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« Das vordringliche Ziel der Bildung ist nicht Wissen, son-
dern Handeln » – dieser Satz des englischen Philosophen 
Herbert Spencer trifft das Wirken der Universität Liechten-
stein auf den Kopf : Exzellente wissenschaftliche Qualität 
durch eine lebendige Symbiose von Lehre und Forschung, 
von Theorie und Praxis schaffen.

Die Universität Liechtenstein hat sich kontinuierlich 
zu einem international gefragten Studienort mit attrak-
tiven Studienmöglichkeiten im Herzen Europas ent-
wickelt. Lebensnahe Wissensvermittlung und spannende 
Inno vationen stehen im Fokus unserer Aktivitäten. Ent-
sprechend sind wir aufgestellt : Elfenbeinturmdenken 
oder Anonymität sind der Universität Liechtenstein fremd. 
Man kennt sich auf dem Campus persönlich. Während 
des gesamten Studiums erfahren unsere Studieren den 
eine engagierte persönliche Betreuung und Förderung. 
Die an genehme Atmosphäre auf dem Campus, das mensch-
liche Miteinander sowie die einmalige Lage mitten im 
Fürsten tum Liechtenstein tragen dazu bei, dass Lehre und 
Forschung ausgezeichnet gedeihen und sich Persönlich-
keiten wirklich entfalten können.

Wir sind stolz darauf, unseren Studierenden, Forschenden 
und Lehrenden dieses in vielfacher Hinsicht einzigartige 
Umfeld zu bieten. Erste Einblicke hält diese Broschüre 
für Sie bereit. Echte Aussichten auf Karrieren an der Uni-
versität Liechtenstein erleben Sie am besten beim Studium 
vor Ort. Wir beraten Sie gerne ausführlich und persönlich.

Klaus Näscher
Rektor Rector

“The great aim of education is not knowledge, but 
action.” This dictum of the English philosopher Herbert 
Spencer might aptly describe the work of the University 
of Liechtenstein : achieving academic excellence by 
creating a living symbiosis of quality teaching and re-
search, of theory and practice. 

The University of Liechtenstein has developed steadily, 
and is now an internationally renowned centre of higher 
education. As such, it offers attractive opportunities 
for study in the heart of Europe. Our activities focus on 
imparting knowledge relevant to life, and on exciting, 
research-led innovation, and we are organized accordingly. 
Anonymity and the ivory-tower mentality are concepts 
alien to the University of Liechtenstein. People know each 
other personally on campus. Throughout their courses, our 
students receive committed personal support and atten-
tion. The pleasant campus atmosphere, human interaction 
and unique location in the Principality of Liechtenstein 
all contribute to our outstanding teaching and research. 
This is a place where personalities blossom.

We are proud to be able to offer our students, research-
ers and lecturers such an environment, which is unique 
in many ways. This brochure will give you some valuable 
insights into our university. But the best way to find 
out about genuine career prospects based on courses at 
the University of Liechtenstein is to visit us. We will be 
delighted to provide advice and support.

Ausblicke.
Prospects.
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Der Campus. Ein neues Lebensgefühl.
Campus. Where life has a new feel. 

Leicht. Attraktiv. Aussergewöhnlich. Der Campus der 
Universität Liechtenstein ist ein ganz besonderer Ort. 
Mitten im Fürstentum gelegen, bietet er grosszügigen 
Freiraum für Ausblicke, die weit über den Alltag hinaus-
gehen. Reger Austausch, interessante Begegnungen, 
forsche und forschen de Augenblicke – alles ist möglich 
und auf dem Campus präsent. Studierende, Lehrende 
und Forschende im engen Kontakt. Architektur trifft Wirt-
schaftswissenschaften. In der Cafeteria. In der Bibliothek. 
Im langen Gang zu den Hörsälen. Auf dem Weg nach 
oben – drinnen wie draussen. Eingebettet in wunder-
schöner Landschaft, entsteht hier das gewisse Etwas, 
das diesen Studienort ausserordentlich anziehend macht. 
Studieren und Forschen mit Aussicht.

Der Campus ist ein Lebensgefühl – geht nah, will alles, 
gibt vieles. Direkt oberhalb von Vaduz gelegen, rückt er 
die Studierenden ins Zentrum, auch in der Freizeit. An 
das sportliche Vergnügen vor der Haustüre erinnert der 
täg liche Blick aus dem Fenster : Biken, Boarden, Wandern, 
Gipfelsiege in fünf Stunden. Alles da und nichts für 
Couchpotatoes. Für Kulturfreaks gibt es Theater, Jazz-
konzerte, Ausstellungen. Oder genussreiche Aufenthalte 
in den vielen Restaurants im Land – eine Radmeile 
vom Campus entfernt. Campus bedeutet Geborgenheit 
und Herausforderung zugleich : Einfach dort studieren 
und sein, wo andere Urlaub machen.

Open, attractive, exceptional : our campus is special. 
Set in a principality, it offers broad scope and prospects 
well beyond the ordinary. Lively discussion, interesting 
encounters, bouncing ideas and flashes of inspiration are 
not only possible but also present on campus. Students, 
lecturers and researchers mingle. Architecture and business 
economics meet : in the cafeteria, in the library, on the 
long walkway to the lecture theatres. Inside or out, the 
motto is upward bound. Amid a landscape of outstanding 
beauty, there is a special chemistry here, making this 
university an exceptionally attractive centre of learning. 
Here study and research abound in prospects.

Campus is life with a special feel – probing, demanding, 
with a lot to offer. Just above Vaduz, students are at 
the centre of everything, not least in their free time. 
The daily view from the windows is a reminder of sport-
ing diversions : biking, boarding, rambling, peaks just 
five hours’ climb away. This place has everything, if not 
for couch po tatoes ! For culture buffs there are jazz 
concerts, ex hibitions, theatre performances. Or savour 
the pleasures of one of the many restaurants off campus – 
just a mile’s bike ride away. Campus offers security 
and challenge at the same time. Why not live and study 
where others come on holiday ?
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Klasse statt Masse.
A class, not a crowd.

Lebendig. Frei. Familiär. Jede Menge Platz für Frei geister. 
Und doch überschaubar auf einem einzigen Gelände : 
Hörsaal, Auditorium, Atelier. Cafeteria und Studienbiblio-
thek sind öffentlich – bereichsübergreifende Kommuni-
kation einfach selbstverständlich. Das persön liche Umfeld 
ist gelebte Realität – seit eh und je. Studieren und Forschen 
in Liechtenstein – ein aussichts reiches Vorhaben.

Von Beginn weg in der ersten Reihe sein. Mit Effizienz zu 
Bachelor und Master in drei bzw. fünf Jahren. Das Dok torat 
für Forschungshungrige im Anschluss dazu. Die Graduate 
School fördert Nachwuchsforschende. Die Uni versität 
Liechtenstein – ein Symbol für Transparenz und Offenheit.

Lively, free, informal : there is abundant scope to think 
outside of the box. Yet everything is in reach on one 
site : lecture theatre, auditorium, workshop. The cafeteria 
and study library are open to all, for communication 
between departments and subjects comes naturally here. 
Personal ambience and real life coincide – and always 
have. To study and research in Liechtenstein is to enjoy 
excellent prospects.

From the outset, you are in the front row. The paths to 
Bachelor’s and Master’s degrees run efficiently over three 
and five years. A doctorate follows for keen researchers. 
Our Graduate School is guiding a new generation of re-
searchers towards their goals. Indeed, the University of 
Liechtenstein is a symbol of openness and transparency.
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Ein neuer Typus. Praxisnah.
A new model of practicality.

Offen. Inspirierend. Kommunikativ. Adieu, graue Theorie 
und ewiges Studieren – unsere Studierenden wollen eine 
kurze Studienzeit unter optimalen Bedingungen : echter 
Praxisbezug, inspirierendes Umfeld, persönliche Betreuung 
und bestens funktionierende Strukturen. Wissenstransfer 
zwischen Universität und Wirtschaft. Der Campus als Platt-
form für ein zielorientiertes Studieren und Forschen mit 
Weitblick.

In drei Jahren zum Bachelor. In zwei Jahren zum Master. 
Praxis und Berufsbezug sind gefragt und werden gefördert. 
Studium und Beruf sind vereinbar. Netzwerke nehmen 
hier ihren Anfang. Fächerübergreifende Kontakte erweitern 
den eigenen Horizont und bilden beste Voraussetzungen 
für den Erfolg von morgen.

Frank, inspiring, communicative : bid farewell to dry theory 
and wall-to-wall study ! Our students want a short period 
of study under ideal conditions : strong practical emphasis, 
inspiring surroundings, personal support and efficient 
structures. The transfer of knowledge between university 
and business is ongoing. Campus is a platform for 
goal-oriented study and forward-looking research.

A Bachelor’s degree takes three years ; add a Master’s in 
another two. Practice and vocational relevance are in 
demand and encouraged. Study is compatible with career. 
Personal networks begin here, too. Interdisciplinary con-
tacts expand your horizon and create ideal conditions for 
tomorrow’s success.
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Weltweit weiterkommen.
The World at Your Feet.

International. Fördernd. Beziehungsreich. Internationa-
lität ist eine entscheidende Stufe auf der Leiter nach oben. 
Begegnungen mit Studierenden und Lehrenden aus aller 
Welt. Vielfältige Austauschprogramme fördern eine persön-
liche und fachliche Weiterentwicklung an einer unserer 
80 Partnerhochschulen. Forschung und Lehre profitieren 
von diesen internationalen Kontakten. Unsere Absolventen 
sind fit für die Welt. Von morgen. Und übermorgen.

Genauso kommt die Welt zu uns : Studierende der Part-
nerhochschulen erleben Liechtenstein. Wissbegierig 
treffen junge Menschen unterschiedlichster kultureller 
Prägung aufeinander. Der Blick zum Horizont gewinnt 
eine neue Dimension.

International, constructive, interlinked : internationalism 
is a key rung on the upward ladder. Here you meet students 
and lecturers from all over the world. Versatile exchange 
programmes with one of our 80 partner universities build 
character and deepen subject knowledge. These inter-
national contacts also cross-fertilize our teaching and 
research. Our graduates are fit for the world of tomorrow – 
and the day after. 

Exchange programmes also bring the world to us. Students 
from our partner universities enjoy the Liechtenstein 
ex perience. Young people of the most varied cultural back-
grounds imaginable come together in a shared thirst 
for knowledge. Outlooks and horizons acquire a different 
dimension.
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Architektur und Raumentwicklung.
Architecture and planning.

Nachhaltig. Experimentell. Interkulturell. Architekten 
sind der Baukunst verpflichtet. Sie verantworten ein 
Bau geschehen, das fundierte Kenntnisse und ein klares 
Urteils vermögen über Material und Konstruktion, über 
Nutzungen und Auswirkungen, über Management und 
Ökonomie, über Nachhaltigkeit und Akzeptanz erfordert. 
Wissen über Siedlung und Gesellschaft wird vertieft, 
Natur und Landschaft wird integriert. Räumliches und 
vernetztes Denken auf natio nalem wie internationalem 
Terrain.

Die Universität Liechtenstein fördert die Entwicklung 
von Persönlichkeit, Kreativität und Ausdruckskraft ihrer 
Studierenden ganz besonders. Diese werden betreut 
von Koryphäen der Branche. Räumliches Denken kommt 
zur freien Entfaltung – in inspirierenden, offenen und 
überschaubaren Entwurfstudios. Im Bachelor wird Grund-
legendes vermittelt : Integration von interdisziplinären, 
theoretischen und praktischen Inhalten in der Studioarbeit. 
Der Master erfolgt spezialisiert : Architektur und Theorie, 
Nachhaltiges Bauen, Nachhaltige Raumentwicklung. Weiter-
entwicklung von themenübergreifenden zu nach haltigen 
Zusammenhängen. Endlich geschafft : « Ich bin Architekt. 
Oder Architektin. » Das Doktorat ermöglicht wachen 
Geistern ein spannendes Eintauchen in die « Forschungs-
landschaft ».

Sustainable, experimental, cross-cultural : architects are 
initiates in the art of construction. Their responsibility for 
a building event calls for sound knowledge and clear judge-
ment of material and design, benefits and impacts, manage-
ment and budgeting, sustainability and acceptance. They 
need in-depth knowledge of community settlement and 
society, a holistic view of nature and landscape. Their think-
ing is both spatial and networked, on national and inter-
national terrain. 

The University of Liechtenstein lays special emphasis on 
promoting its students’ personal development, crea tivity 
and power of expression, under the close guidance of 
leading minds in their respective fields. Spatial thinking is 
free to unfold – in inspiring design studios on an open plan, 
yet on a human scale. The Bachelor’s degree teaches the 
fundamentals, integrating interdisciplinary, theo retical and 
practical content with studio work. The Master’s involves 
specialization : in Architectural Design Theory, Sustainable 
Design, Sustainable Urban Design. Elements from different 
disciplines come together to form a sustainable whole. 
And, in the end, you’ve made it : “I’m an architect.” Then 
a doctorate offers bright intellects an exciting induction 
into the “research landscape”.
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Wenn es um Aussichten geht.
In search of prospects ? 



Universität Liechtenstein.
Your University of Liechtenstein.
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Wirtschaftswissenschaften.
Business economics.

Praxisnah. Dynamisch. Interdisziplinär. Gefragte wirt-
schaftliche Kompetenz erlangen. Unternehmerisch 
gezielt vorausdenken. Durch ökonomische Weitsicht 
brillieren. Ein Studium der Wirtschaftswissenschaften 
an der Uni versität Liechtenstein bringt Studierende 
gezielt voran. Verschiedene Fachrichtungen stehen zur 
Wahl – gewinnend modular :

BSc – Mit dem Bachelor die Basis finden :
Betriebswirtschaftslehre. Wirtschaftsinformatik. Gesucht. 
Basisqualifikationen erwerben für die Wissensgesellschaft 
von heute und morgen. Praxisnahes Studieren und Hand-
lungskompetenzen werden gefördert. Der Einstieg ins 
Berufsleben oder in die Welt der wissenschaftlichen Ver-
tiefung wird möglich.

MSc – Mit dem Master die Basis verlassen :
Banking and Financial Management. Business Process 
Management. Entrepreneurship. Entrepreneurship – 
Major Finance. Wissen und Kompetenzen vertiefen. 
Sich spezialisieren mit Praxisbezug. Forschungsorientiertes 
Studieren wird zum festen Bestandteil.

PhD – Mit dem Doktorat an Höhe gewinnen :
International Financial Services. Entrepreneurship and 
Management. Information and Process Management. 
Die Schwerpunkte sind Abbild der liechtensteinischen 
Wirtschaft. Ausbildung für Forschung, durch Forschung. 
Neu gierig. Den « PhD » als Ziel. Aufbruch zu forschungs-
basierten Tätigkeiten in Wissenschaft oder Praxis.

Practical, dynamic, interdisciplinary : this way to 
coveted economic expertise. Think ahead with entre-
preneurial focus. Excel in economic foresight. A pro-
gramme in Business Economics at the University of 
Liechtenstein guides student progress in line with clear 
objectives. Various subject options are available, with 
all the advantages of a modular system : 

BSc – lay the foundations with a Bachelor’s degree :
Business administration ; information systems ; what you 
want : you acquire the basic qualifications for the knowl-
edge society of today and tomorrow. We foster study 
rooted in practice and promote negotiating skills. We open 
doors to a career or into the world of in-depth academic 
research in economics. 

MSc – a Master’s builds on the basics :
Banking and financial management ; business process 
manage ment ; entrepreneurship ; entrepreneurship – 
major finance. Enhance your knowledge and hone 
your skills. Specialize with a practical emphasis. Research-
oriented study becomes an integral component.

PhD – gain stature with a doctorate :
International financial services ; entrepreneurship and 
manage ment ; information and process management : 
the topics are a microcosm of Liechtenstein’s economy. 
Develop research skills through active research. Intellectual 
curiosity wins the day, with a PhD as your prize. Move 
on to research-based activities in the academic field of 
economics or in practice. 

19



20



Forschung und Transfer.
Research and knowledge transfer.

Fokussiert. Begeisternd. Wegweisend. Bekannt ist noch 
lange nicht erkannt. Forschung bedeutet Erkenntnisgewinn. 
Durch intensive Auseinandersetzung mit gegenwärtigen 
und künftigen Themen von Wirtschaft, Gesellschaft, Staat 
und Umwelt. Forsche Geister willkommen.

Spannende Forschungsgebiete für Liechtenstein 
und die Welt :
Wealth Management, Business Process Management, 
Wachstum und Komplexität, Nachhaltiges Planen 
und Bauen. Institute und Lehrstühle sind Wissenspools 
wie Wissens pole – treibende Kräfte für neues Wissen. 
Er kanntes wirkt innovativ und wird in die Lehre und 
zur Förderung der Entwicklung von Wirtschaft und 
Gesellschaft transferiert. Forschung erfolgt vernetzt – 
im inter nationalen Kontext. Als gelebter Wissenstrans-
fer in Koopera tion mit der Wirtschaft stiftet Forschung 
wirk lichen Sinn.

Focused, exciting, pioneering : knowledge is full of unrec-
ognized potential. To research is to add understanding 
through close engagement with present and future issues 
in business, society, government and the environment. 
Lively minds are welcome. 

Exciting fields of research for Liechtenstein 
and the world : 
Wealth management ; business process management ; 
growth and complexity ; sustainable planning and building. 
Institutions and academic chairs are both clusters and 
pools of knowledge. They are the driving forces of new 
knowledge. New discoveries boost innovation. They 
are transferred into teaching and further economic and 
social development. Research entails networking in an 
inter national context. As live knowledge transfer, in cooper-
ation with business, research makes excellent sense.
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Weiterbilden nach Mass.
Tailor-made continuing education.

Motivierend. Flexibel. Aussichtsreich. Bildung umgibt 
alle und alles. Ist universitär – nicht elitär. Berufliche Per-
spektiven erweitern – mit massgeschneiderter Weiter-
bildung als flexiblem Sprungbrett für bessere Aussichten 
im Beruf. Der modulare Aufbau unseres Bildungsangebots 
erleichtert die Planung. Berufsbegleitend und im inter-
disziplinären Austausch.

Massgeschneiderte Bildungsausblicke : Executive Master-, 
Diplom- und Zertifikatslehrgänge, Seminare, Tagungen. 
Schrittweise Kompetenzen auf- und ausbauen in den Berei-
chen Private Banking, Treuhandwesen, Steuern, Gesell-
schafts-, Stiftungs- und Trustrecht, Business Administration, 
Wirtschaftsingenieur, Entrepreneurial Management, Inter-
nationales Management, Wirtschaftsinformatik, Architektur 
und Raumentwicklung.

Motivating, flexible, promising : education is the wrap 
around everyone and everything. University-based, but 
not elitist. Professional horizons expand, with tailor-made 
continuing education programmes as a flexible springboard 
to better career opportunities. The modular structure 
of our training facilitates planning, with part-time courses 
and interdisciplinary exchange.

Bespoke training opportunities include Executive Master’s, 
Diploma and Certificate of Advanced Studies programmes, 
seminars and conferences. Skills can be added and 
developed in stages in the fields of private banking, trust 
services, taxation, company, foundation and trust law, 
business administration, business engineering, entre-
preneurial management, international management, infor-
mation systems, architecture and planning.

22



23



Anspruch auf Exzellenz.
Excellence as standard.

International. Anerkannt. Ausgezeichnet. Unsere Studien-
gänge sind international akkreditiert. Durch Exzellenz 
stellen wir uns dem internationalen Vergleich. Rankings 
sind in der Lehre und Forschung ein Muss. Kein Aus ruhen 
im akade mischen Elfenbeinturm. Statt dessen die 
kontinuier liche Verbesserung als tägliche Aufgabe vor 
Augen. Getrieben vom Anspruch auf hohe Qualität : 
Rankings von der Architektur bis zum Entre preneurship. 
Spitzenplätze weisen uns den Weg in die Zukunft. 
Unsere Studierenden, Lehrenden und Partner belegen 
dabei erste Ränge.

International, recognized, excellent : our courses are 
internationally accredited, and our excellence bears inter-
national comparison. Rankings are a must in teaching 
and research. There can be no complacent academic ivory 
tower. Rather, our sights are set on continuous improve-
ment as a daily task. Spurring us on is our claim to high 
quality : in rankings, in architecture and in entrepreneur-
ship. Positioned at the top, we discern a clear way ahead. 
Our students, lecturers and partners hold first place in 
this respect.
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Am Puls von Wirtschaft und Politik.
A finger on the political and economic pulse.

Wirtschaftsnah. Partnerschaftlich. Kosmopolitisch. 
Im beständigen Austausch mit Gesellschaft, Wirtschaft 
und Politik. Um tagtäglich nah am Geschehen und im 
Gespräch zu bleiben. Durch Projekte, Bachelor- und 
Master thesen und Dissertationen. Auf den Plattformen 
der Zusammen arbeit sind Wissenstransfer und Meinungs-
austausch im Umfeld eines wirtschaftlich und kulturell 
anregenden Landes direkt gewährleistet.

Close to business, partnership-oriented, cosmopolitan : 
our exchange with society, business and politics is cons-
tant. We aim to stay close to current affairs and maintain 
dialogue, through projects, Bachelor’s and Master’s theses 
and dissertations. Our platforms of cooperation offer 
a direct guarantee of knowledge transfer and ex changes 
of opinions, set in an economically and culturally stimu-
lating country.
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Ein Leben lang dazugehören. 
Forging strong bonds.

Vernetzt. Vertraut. Verbindend. Alumni bleibt man ein 
Leben lang. Der Campusduft verbindet – weit über das 
Studien ziel hinaus. Unsere Absolventen bleiben Teil unserer 
Gemeinschaft. Sie ziehen in die Welt als gesuchte und 
willkommene Fach- und Führungskräfte in Unternehmen, 
in der Verwaltung, in Politik und Organisationen. Werden 
eigenständige Unternehmer. Manche kommen zurück – 
für den Master, das Doktorat, die Weiterbildung. Als Teil 
der Universität Liechtenstein. Die Alma Mater fürs Leben.

Networked, acquainted, bonded : alumni are for life. 
The campus atmosphere forges a bond that far outlasts 
the academic goal. Our graduates remain members of 
our com munity. In the outside world, they find themselves 
welcomed as specialists and managers. Demand is strong 
in companies, in government, in politics and organizations. 
Our graduates become independent entrepreneurs. 
Some come back, for a Master’s, for a doctorate, for con-
tinuing education, but always as members of the University 
of Liechtenstein : your Alma Mater for life.
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Kontakt.
Contact.

Universität Liechtenstein. University of Liechtenstein.
Fürst-Franz-Josef-Strasse, 9490 Vaduz, Liechtenstein, Telefon Phone +423 265 11 11, Fax +423 265 11 12
info@uni.li, www.uni.li
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